
Mode d'emploi.

till.

till. Le plan incliné de couchage sur le dos adaptable.



Merci beaucoup.

Chère cliente, cher client,
nous souhaitons tout d'abord vous remercier d'avoir acheté notre produit et, ce faisant, 

de la confiance que vous nous accordez. Avant la première mise en service du produit, 

nous vous prions de lire attentivement le présent mode d'emploi et d'en tenir compte. 

Veuillez noter que, selon l'équipement, les remarques et les figures de ce mode d'emploi 

peuvent différer de votre produit. Nous nous réservons le droit d'effectuer des modifica-

tions techniques.

Information importante !

Veillez à ce que le présent mode d'emploi se trouve toujours sur le produit.

L'équipe schuchmann
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06 1. Préparation.

1.1 Livraison
Dès la réception de votre produit, veuillez vérifier qu'il est complet, ne com-
porte aucun vice et n'a subi aucun dommage pendant le transport. Vérifiez 
la marchandise en présence de la personne qui vous la remet. En cas de 
dommages dus au transport, veuillez établir une liste exacte (constatation 
des dommages) en présence de la personne qui vous a remis le produit. 
Envoyez ensuite une réclamation écrite au revendeur correspondant.

1.2 Mesures de sécurité avant l'utilisation
L'utilisation correcte du produit, nécessite une initiation précise et méticu-
leuse de l'utilisateur, voire de l'accompagnateur. Avant la première mise en 
service du produit, nous vous prions de lire attentivement le présent mode 
d'emploi et d'en tenir compte. Il est possible que des parties du produit 
pouvant entrer en contact avec la peau chauffent sous l'effet des rayons 
solaires. Selon la durée et l'intensité de l'exposition au soleil, les surfaces de 
certains éléments peuvent chauffer au-dessus de 41°C et peuvent entraî-
ner de légères brûlures en cas de contact direct avec la peau. Veuillez 
recouvrir ces éléments ou placer le produit à l'abri d'une exposition directe 
au soleil.

1.3 Conseil de recyclage
Dans le souci de préserver et de protéger l'environnement, de prévenir la 
pollution de l'environnement et d'améliorer le recyclage des matières pre-
mières, veuillez tenir compte des remarques concernant le recyclage aux 
points 1.3.1 et 1.3.2.

1.3.1 Emballage
L'emballage du produit est destiné à le protéger pendant le transport, il est 
conseillé de conserver l'emballage pour tout transport ultérieur éventuel-
lement nécessaire. Si vous devez nous renvoyer votre produit pour répa-
ration ou dans le cadre de la garantie, veuillez utiliser si possible le carton 
d'origine afin que le produit soit parfaitement emballé. Si vous n'avez plus 
besoin des matériaux d'emballage, veuillez les recycler en fonction de leur 
nature.

Ne laissez jamais les matériaux d'emballage sans surveillance, ils sont une sour-
ce possible de danger.

1.3.2 Produit
Une fois le cycle de vie du produit écoulé, veuillez apporter les matières 
premières utilisées pour le produit au recyclage en les triant selon leur na-
ture (voir point 2.1 Informations relatives aux matériaux).
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1.4 Conservation du mode d'emploi
Conservez soigneusement le mode d'emploi et remettez-le avec le produit 
lors d'une éventuelle cession à des tiers. En cas de perte du mode d'em-
ploi, une version actuelle à télécharger est disponible à tout moment sur  
www.schuchmann.de.

2. Description du produit.

2.1 Informations relatives aux matériaux
Le châssis et chacun des éléments sont fabriqués en acier (traité cont-
re la corrosion et thermolaqué ou revêtu par cataphorèse), aluminium et 
plastique. Tous les appuis corporels (sauf les pelotes de genou réglables 
en trois dimensions) sont rembourrés et recouverts d'une housse. Les ca-
le-pieds sont réalisés en bois avec des autocollants antidérapants. Com-
posées à 100 % de polyester, les housses sont difficilement inflammables 
(selon DIN EN 1021-1+2). Les rembourrages composés de différents matéri-
aux sont en polypropylène, polyester et polyuréthane.

2.2 Transport et maniement
Étant équipé de roulettes, le plan incliné de couchage sur le dos till. n'est 
pas conçu pour être porté. Si la présence d'obstacles oblige à porter le 
siège, veuillez effectuer le transport uniquement sans l'utilisateur. Assu-
rez-vous que tous les éléments mobiles sont solidement fixés. Placez-vous 
ensuite à au moins deux personnes à côté du plan incliné de couchage 
sur le dos, saisissez le châssis à gauche et à droite et portez-le à la place 
souhaitée. Pour transporter le plan incliné de couchage sur le dos, ramener 
tous les réglages aux dimensions les plus compactes (plan d'appui pour le 
haut du corps, repose-jambes, hauteur dans leurs positions les plus rédui-
tes etc.).
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2.3 Champs d'application, usage prévu
Le plan incliné de couchage sur le dos till. est un produit médical de la 
classe de risque 1 qui a été conçu pour l'utilisation en intérieur et qui assiste 
l'entraînement à la verticalisation en cas d'aptitude fortement limitée ou 
d'impossibilité à se tenir en position debout ou à marcher.

2.3.1 Indications
Le plan incliné de couchage sur le dos till. est conçu pour des utilisateurs 
présentant une aptitude fortement limitée à se tenir en position debout et 
à marcher, notamment à la suite :

•	d'une paralysie unilatérale complète ou incomplète (hémiplégie/hémi-
parésie), le cas échéant avec implication de la musculature du tronc, 
suite à une maladie cérébrale (p. ex. AVC, tumeur cérébrale)

•	d'une paralysie complète ou incomplète des bras et des jambes (tétra-
plégie/tétraparésie), le cas échéant avec implication de la musculature 
du tronc, suite à une maladie du cerveau (p. ex. sclérose en plaques, 
lésion cérébrale), de la moelle épinière (p. ex. poliomyélite, syndrome 
paraplégique en cas de traumatisme ou de tumeur) ou du système 
nerveux périphérique/de maladies musculaires (p. ex. syndrome de Guil-
lain-Barré, dystrophies musculaires)

•	d'une paralysie complète ou incomplète des jambes (paraplégie/pa-
raparésie), le cas échéant avec implication de la musculature du tronc, 
suite à une maladie de la moelle épinière (p. ex. syndrome paraplégique 
en cas de lésion traumatique/inflammatoire/tumorale de la moelle 
des vertèbres thoraciques ou lombaires), ou à une maladie du système 
nerveux périphérique/des maladies musculaires (p. ex. polyneuropathie, 
dystrophies musculaires)

Le plan incliné de couchage sur le dos till. est destiné à la mise en  
position debout offrant les effets positifs d'une posture corporelle verticale 
et/ou permettant de préparer un entraînement à la marche. La position 
verticale a un effet positif sur la régulation de la circulation sanguine, le 
métabolisme osseux, le péristaltisme et l'évacuation d'urine. L'entraînement 
à la verticalisation permet de prévenir le décubitus, les thromboses ou les 
contractures articulaires, il stimule le contrôle de la tête et les fonctions des 
bras et améliore la perception spatiale. La perception spatiale est assistée 
par la possibilité de changer de lieu avec l'aide technique, en la déplaçant 
prudemment en position couchée, quand la maladie et l'espace donné le 
permettent.
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2.3.2 Contre-indications
En général, un examen médico-orthopédique devrait être effectué pour 
constater l'absence de contre-indications. En principe, toute forme de 
douleur est à considérer comme une contre-indication.
De fortes contractures de la chaîne cinétique du membre inférieur, des 
mauvaises postures extrêmes de la colonne vertébrale et surtout de gra-
ves difformités du pied, compensables uniquement avec des chaussures 
spéciales peuvent constituer une contre-indication à un traitement par 
la verticalisation. Le risque de lésions secondaires n'est pas exclu. Le cas 
échéant, la prescription médicale d'un traitement par orthèse adéquat 
peut toutefois permettre d'effectuer l'entraînement à la verticalisation. 
L'estimation de l'envergure de la correction des mauvaises postures, cont-
ractures et difformités est à effectuer individuellement. 
Par ailleurs, les patients très spastiques ou très peu toniques, en particulier 
en raison de leur poids corporel, sont difficiles à positionner dans des ai-
des à la verticalisation. Il est également nécessaire de vérifier si l'utilisateur 
peut être mis en position complètement étirée.  Au début, pour beaucoup 
d'utilisateurs, seule une position debout courbée est possible.

Ne corrigez jamais la position par la force ou en effectuant une forte pression !

La durée pendant laquelle l'utilisateur peut rester dans le plan incliné de 
couchage sur le dos dépend de la maladie et de la thérapie. Les symptô-
mes suivants peuvent se présenter dans certains cas :
•	Problèmes cardio-vasculaires
•	Douleurs au niveau des jambes et du dos
•	Crises d'épilepsie, de spasmophilie
•	Changements de tonus dystoniques incontrôlables ou spasmes  

d'extension
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2.4 Utilisation non conforme/avertissements
•	Veillez à ce que le plan incliné de couchage sur le dos ne soit utilisé que 

par une seule personne.
•	Ne laissez jamais l'utilisateur allongé sans surveillance dans le plan 

incliné de couchage sur le dos.
•	Pour une utilisation correcte du plan incliné de couchage sur le dos, 

l'accompagnateur doit bénéficier d'une initiation précise et méticuleuse.
•	 Il est interdit de dépasser la charge maximum (voir point 6.1).
•	N'utilisez pas le plan incliné de couchage sur le dos si des pièces sont 

défectueuses, usées ou manquantes.
•	Conformément aux consignes de protection contre les incendies, ne 

pas placer le plan incliné de couchage sur le dos à proximité d'une 
flamme nue ou de toute autre source de chaleur intense, telle radiateur 
électrique ou à gaz.

•	Utilisez uniquement des accessoires et des pièces détachées de la 
société Schuchmann afin de ne pas mettre en danger la sécurité de 
l'utilisateur.

•	Utilisez le plan incliné de couchage sur le dos uniquement si toutes les 
pièces sont correctement montées et réglées.

•	L'opération de réglage du plan incliné de couchage sur le dos présente 
des risques de pincement ou d'écrasement des extrémités. 

•	Les utilisateurs ayant des difficultés à lire sont priés de se faire lire le 
mode d'emploi afin de comprendre le maniement du plan incliné de 
couchage sur le dos.

•	Veuillez tenir compte des consignes d'utilisation et avertissements  
concernant le châssis motorisé (voir à partir du point 4.13).

2.5 Équipement du modèle de base
•	Réglage en hauteur et en inclinaison (0-90°) via vérin à gaz sur T. 1+2
•	Réglage en hauteur et en inclinaison (0-90°) via moteur électrique sur T. 

3+4 (y compris arrêt d'urgence et commande manuelle)
•	Passage par en-dessous pour lève-personne
•	plan d'appui pour le haut du corps réglable en longueur, y compris  

éléments rembourrés d'adaptation à la longueur du plan d'appui
•	Sangle thoracique et ceinture pelvienne comprise
•	Accueil pour repose-jambes (standard)
•	Repose-jambes (standard), réglables en longueur, avec compensation 

de niveau 5 cm
•	Cale-pieds (standard), abaissables jusqu'au sol via le réglage en hau-

teur de la colonne centrale
•	Châssis avec 5 (T. 1-3) ou 6 (T. 4) roulettes (75 mm) équipées de freins 

à blocage complet, dont une roulette avec bloqueur de direction
•	Couleur du cadre : télégris 4 (gris-blanc), pièces rapportées : noir
•	outil tous réglages compris (les réglages s'effectuent sans outil)
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2.6 Liste des accessoires
•	Appui-tête (standard/coque/gui-

dage latéral avec guidage latéral 
réglable en inclinaison)

•	Adaptateur universel pour  
appuis-tête sur mesure

•	Pelotes thoraciques / Pelotes 
pelviennes

•	Pelotes de genou (orifice pour la 
rotule)

•	Pelotes de genou (avec étriers de 
fixation rembourrés réglables)

•	Rembourrage pour le soutien  
supplémentaire du genou

•	Barre de poussée (pour T. 1+2)
•	Goupille de sécurité (pour 

 

 
levier de déclenchement)

•	Accueil pour repose-jambes  
(avec abduction)

•	Repose-jambes (flex)
•	Cale-pieds (flex)
•	Guidage pied
•	Sangle pour pied simple
•	Tablette thérapeutique en bois 

avec bordure
•	Coussin d'appui sur tablette
•	Sangle thoracique large
•	Gilet de positionnement
•	Élargissement d'accueil pour 

gilet de positionnement
•	Ceinture pelvienne "Pelvi.Loc"
•	Batterie (lithium-ion 2,25 Ah)

2.7 Vue d'ensemble du produit
L'illustration suivante présente les dénominations des pièces essentielles  
du produit ainsi que les termes que vous pourrez rencontrer lors de la  
lecture de ce mode d'emploi.

Appui-tête  
(standard)

Châssis

Roulette (75 mm)  
avec frein  
à blocage total

Plan d'appui pour le haut du corps

Pelote thoracique

Pelote pelviennePelotes de genoux avec
étriers de fixation réglables

Commande manuelle pour 
réglage en hauteur

Ceinture pelvienne "Pelvi.Loc"

Moteur pour réglage  
en hauteur

Bascule du plan de couchage, 
réglable de 0 à 90°

Cale-pieds avec 
butée de talons

Repose-jambes (flex)

Colonne centrale  
réglable en hauteur

Gilet de positionnement
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2.8 Réglages généraux
till. est livré complètement monté et ajusté au plus petit réglage possible 
dans la mesure où aucun réglage préalable n'est souhaité. Avant de placer  
l'utilisateur dans le plan incliné de couchage sur le dos, des réglages 
préalables doivent être effectués.

Mensurations de l'utilisateur

Relever les mensurations de 
l'utilisateur

Effectuer les réglages sur le  
plan incliné de couchage sur le dos voir

A
Longueur haut du corps (de 
l'entrejambe au haut de 
l'épaule)

Longueur du plan d'appui pour le haut du 
corps 3.5

B Des genoux à l'entrejambe* régler au max. 3.7

C De la plante du pied au 
genou régler au max. 3.7

Préréglages

* Les réglages définitifs seront effectués plus tard avec l'utilisateur.

A

C

B
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2.9 Montée et descente
Après avoir effectué tous les réglages préal-
ables, commencez par bloquer toutes les 
roulettes, sauf la roulette avec bloqueur de 
direction (voir point 2.10.1), pour assurer la 
montée et la descente.  À cet effet, appuyez 
avec la pointe de votre pied sur le bloqueur 
(A) pour l'abaisser (B). Pour débloquer les rou-
lettes, appuyez de nouveau sur les bloqueurs 
(C) vers le haut avec la pointe du pied.

Le bon fonctionnement des freins n'est garanti 
que sur un sol plan !

Placez ensuite le plan de couchage (D) en position horizontale (voir point 
3.3 ou 3.4) et adaptez la hauteur de transfert. Sélectionnez une hauteur 
de transfert basse pour un transfert à partir d'un fauteuil roulant, et haute 
pour un transfert porté. Ensuite, s'il y a lieu, rabattez les pelotes thoraciques 
et pelviennes (voir point 4.3) sur le côté et desserrez en outre les fixations 
d'un seul côté (voir point 3.8).

Approcher l'utilisateur dans son fauteuil roulant/sa poussette etc. du plan 
incliné de couchage sur le dos et bloquer les freins. Avec l'aide d'une 
deuxième personne ou d'un lève-personne, soulevez l'utilisateur hors de son 
fauteuil roulant/sa poussette. Allongez-le sur le plan incliné de couchage 
sur le dos, refermez d'abord les fixations, puis les pelotes thoraciques et 
pelviennes (s'il y a lieu).

L'opération de réglage du plan incliné de couchage sur le dos présente des ris-
ques de pincement ou d'écrasement des extrémités. 

Vous pouvez procéder au réglage précis des différents éléments. Veuillez 
tenir compte des indications de réglage des éléments respectifs (voir point 3). 

La montée et la descente ne doivent s'effectuer que sur un sol ferme et plan.

D

A

B

C
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2.10 Transfert
till. peut être poussé (p. ex. dans d'aut-
res pièces) lentement et avec précaution 
aussi pendant son utilisation. À cet effet, 
nous recommandons vivement d'effectuer 
le transfert dans la position allongée la plus 
basse (A).

2.10.1 Roulette avec bloqueur de direction
Pour les déplacements simples, le châssis 
est équipé dans toutes les tailles d'une rou-
lette (B) avec bloqueur de direction (C). Pour 
desserrer le blocage de cette roue, tirez le 
bloqueur de direction (C) légèrement vers le 
haut et déplacez-le d'un quart de tour vers 
la gauche ou la droite. La roulette (B) bouge librement. Pour rebloquer la 
roulette, remettez le bloqueur de direction (C) en position de blocage. Dès 
que la roulette (B) est placée en position rectiligne, le bloqueur de direction 
s'enclenche de nouveau.
 
2.10.2 Mesures à prendre avant le transfert
Les mesures suivantes doivent être prises avant le transfert :
•	tous les ajustements doivent avoir été effectués sur chacun des élé-

ments (voir point 3).
•	 l'utilisateur doit avoir été sécurisé contre toute chute inopinée (voir 

points 3.8).
•	 la position allongée ou debout doit avoir été ramenée à son réglage le 

plus réduit (voir point 3).

2.10.3 Points de maintien ou de poussée
Les points d'appui ou de poussée suivants 
sont prévus sur till. pour le transfert :

Sur T. 1+2 en position allongée :
•	Épaule (D) ou barre de poussée (E - s'il y a 

lieu) et en même temps repose-jambe (F)

Sur T. 1+2 en position debout :
•	Barre de poussée (E - s'il y a lieu)
•	Dossier (G) et en même temps repose-jam-

be (F)

2. Description du produit.

B

C

A = min.

E

G

F

D

FE



15 2. Description du produit.

Sur T. 3+4 en position allongée :
•	Barre de poussée (A - s'il y a lieu)
•	Dossier (B) et en même temps repose-jam-

be (C)

Sur T. 3+4 en position debout :
•	Barre de poussée (A - s'il y a lieu)
•	Dossier (D - pas plus haut que la hanche) 

et en même temps repose-jambe (C)

En poussant en position debout sans barre de 
poussée, veillez à toujours utiliser les deux 
points mentionnés pour garantir la sécurité du 
transfert.

Lors du transfert en position debout des T. 3+4, 
ne pas pousser le dossier en le tenant plus haut 
que la hanche et tenir compte du fait que, de 
manière générale, pousser le châssis présente 
un risque de trébuchement.

A
D C

B

A
C
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Seules des personnes ayant suivi une initiation adéquate par un consul-
tant en dispositifs médicaux sont autorisées à effectuer des réglages et 
des modifications sur le produit ou les accessoires. Ce faisant, veiller lors 
de tous réglages ou modifications à ce que les extrémités de l'opérateur 
ou de l'utilisateur ne se trouvent pas aux endroits à régler/modifier afin de 
minimiser le risque d'accidents.

till. est équipé en série avec un outil (A) per-
mettant d'effectuer tous les réglages prévus 
sur des vis à six pans creux. Les vis réglables 
sont signalisées par une rondelle bleue (B).

Tous les réglages (sauf celui de la longueur du 
haut du corps) peuvent être effectués à tout 
moment, aussi ultérieurement. Veuillez tenir 
compte du fait que tous les réglages effectués 
pendant l'utilisation ne peuvent être modifiés 
qu'en position allongée pour éviter que l'utili-
sateur ne glisse !

3.1 Réglage en hauteur (via vérin à gaz)
Pour régler la hauteur du plan de couchage 
sur les tailles 1+2, actionnez le levier (C) fixé 
en standard sur le corpus (D) ou fixé en op-
tion à gauche sur la barre de poussée (E) et 
maintenez-le en position levée.
Réglez ensuite le plan de couchage dans la 
position souhaitée vers le haut et relâchez le 
levier (C).
Pour abaisser le plan de couchage, pla-
cez un pied sur la surface d'appui (F)  
et abaissez le plan de couchage en ap-
puyant vers le bas. Le réglage en hauteur 
peut être abaissé jusqu'au sol en position 
debout, une fois le réglage des cale-pieds 
effectué.

D

C

F

C
E

A
B
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3.2 Réglage en hauteur (via moteur)
Sur les tailles 3+4 (en option aussi sur les T. 1+2), 
le réglage en hauteur du plan de coucha-
ge s'effectue avec un moteur électrique. Ce 
dernier est équipé d'un arrêt d'urgence (voir 
point 4.13.6) et s'actionne avec la commande 
manuelle (A).
Pour abaisser le plan de couchage, appuyez 
sur la touche (B) et pour le lever, appuyez sur 
la touche (C). Relâchez la touche respective 
dès que vous avez atteint la hauteur souha-
itée. 

Les tailles 3+4 de till. sont équipées d'un sys-
tème de sécurité supplémentaire assurant 
une stabilité maximale en toute situation. Ce 
système de sécurité assure que le plan de 
couchage ne peut être levé que jusqu'à une 
hauteur prédéfinie, quand le plan de coucha-
ge se trouve dans une plage de réglage de 
45°-90° (voir Illustr. 1). Si, pendant le réglage 
en hauteur, la flèche rouge (D) atteint la mar-
que rouge de la colonne centrale (E), le sys-
tème de sécurité arrête automatiquement le 
réglage en hauteur. 

Pour effectuer un nouveau réglage en hau-
teur, l'angle du plan de couchage doit tout 
d'abord être réglé entre 0°-45° (voir Illustr. 2 
et point 3.4). Ensuite seulement, le réglage en 
hauteur peut être poursuivi jusqu'à la hauteur 
maximale.

Pour définir l'angle du plan de couchage, une 
graduation (F) située des deux côtés de l'ac-
cueil permet une orientation simple et rapide 
et informe sur l'angle à régler.

A

B
C

E

D

F

45°

90°

Illustr. 1

45°

0° Illustr. 2
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3.3 Réglage en inclinaison (via vérin à gaz)
Pour modifier l'inclinaison du plan de 
couchage sur les tailles 1+2 (pour les tail-
les 3+4, voir point 3.4), actionnez le levier (A) 
fixé en standard sur le corpus (B) ou fixé en 
option à droite sur la barre de poussée (C) 
et maintenez-le en position levée. Placez 
ensuite le plan de couchage dans l'inclinai-
son souhaitée et relâchez le levier (A)

Pour définir l'inclinaison du plan de coucha-
ge, une graduation (D) située des deux côtés 
de l'accueil permet une orientation simple et 
rapide et informe sur l'angle à régler.

Pour sécuriser le plan de couchage contre 
un réglage en inclinaison inopiné, nous pro-
posons en option une goupille de sécurité (E) 
(voir point 4.11).

B

A

3. Réglages.
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A
C
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3.4 Réglage en inclinaison  (via moteur )
Sur les tailles 3+4 , le réglage en inclinaison 
du plan de couchage s'effectue à l'aide d'un 
moteur électrique (voir point 3.3 pour les tail-
les 1+2). Ce dernier est équipé d'un arrêt d'ur-
gence (voir point 4.13.4) et s'actionne avec la 
commande manuelle (A - voir point 4.13.5).

Le plan de couchage peut être réglé sur une 
plage de 0° à 90° (voir Illustr. 1). Pour modifier 
l'inclinaison du plan de couchage, appuyez 
sur les touches B et C. Avec la touche B, 
vous déplacez le plan de couchage à l'ho-
rizontale et avec la touche C à la verticale. 
Relâchez la touche respective dès que vous 
avez obtenu l'inclinaison souhaitée.

Veuillez noter que les tailles 3+4 de till. sont 
équipées d'un système de sécurité supplé-
mentaire assurant une stabilité maximale en 
toute situation. Ce système de sécurité as-
sure que le plan de couchage ne peut être 
réglé que de 45° à 90° si une hauteur prédé-
finie n'a pas été dépassée (voir point 3.2).

Pour définir l'inclinaison du plan de coucha-
ge, une graduation (D) située des deux côtés 
de l'accueil permet une orientation simple et 
rapide et informe sur l'angle à régler.

0°

90°

Illustr. 1

A

B
C

D
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3.5 Plan d'appui pour le haut du corps
Dans les tailles 1+2, till. est disponible  avec 
un plan d'appui pour le haut du corps stan-
dard. Pour les tailles 3+4, il existe en plus de 
cette version un plan d'appui pour le haut du 
corps avec contour (voir point 4.4). Les deux 
variantes sont réglables en longueur.

Avant chaque réglage en longueur, veuil-
lez retirer les éléments rembourrés (voir 
points 3.5.1 + 3.5.2) et placez le plan de 
couchage (sans l'utilisateur) à l'horizon-
tale (voir point 3.4). Desserrez ensuite sur 
les tailles 1+2 les vis à six pans creux (A). 
Sur les tailles 3+4, vous devrez desserrer 
les vis à six pans creux (B) situées des deux 
côtés dans les profils latéraux.

Une fois les vis respectives desserrées, sortez 
le corpus (C) en le tirant pour obtenir un ral-
longement ou poussez-le pour un raccour-
cissement. Ce faisant, maintenez celui-ci 
fermement ou, le cas échéant sur les tailles 
1+2, utilisez la barre de poussée (D) et, le cas 
échéant, accompagnez le réglage en gui-
dant le rembourrage du plan d'appui pour le 
haut du corps (E).

Le plan d'appui pour le corps est une partie  
appliquée de type B.

Avant chaque réglage, placez d'abord le plan de couchage en position  
horizontale !

Effectuer de réglage en longueur du plan d'appui pour le haut du corps  
uniquement sans utilisateur !

3. Réglages.
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D

E
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3.5.1 �Éléments rembourrés (pour plan d'appui pour le haut du corps 
simple)

La croissance du plan de couchage est 
compensée par l'ajout ou le retrait d'élé-
ments de rembourrage (A = élément final + B 
= élément intermédiaire), qui sont fixés avec 
une bande autoagrippante. Retirez les élé-
ments de rembourrage (A+B) avant chaque 
réglage en longueur du plan d'appui pour le 
haut du corps (voir point 3.5), puis remettez 
ensuite la combinaison de rembourrages re-
quise en place.

Le rembourrage du plan d'appui pour le haut 
du corps (C) et les éléments intermédiaires (B) 
sont équipés sur le bord inférieur d'un accu-
eil en ruban velours (D) pour la fixation d'un 
rembourrage supplémentaire. Les éléments 
intermédiaires (B), de même que l'élément fi-
nal (A), sont tous équipés sur la face arrière 
de ruban crochet (E) et peuvent donc être 
fixés à votre gré à l'accueil en ruban velours 
respectif (F) d'un autre rembourrage.

Pour enlever un rembourrage, retirez-le tout 
simplement de celui sur lequel il est placé. Les 
éléments de rembourrage dont vous n'avez 
pas besoin peuvent être rangés sous le rem-
bourrage du plan d'appui pour le haut du 
corps (C) dans le compartiment du dossier. 

A

B

B

C

D

D

D

F
E

C B

A
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3.5.2 �Éléments rembourrés (pour plan d'appui pour le haut du corps 
avec contour)

L'allongement du plan de couchage est 
compensé par l'ajout ou le retrait d'éléments 
de rembourrage (A = élément intermédiaire), 
qui sont fixés avec une bande autoagrip-
pante et des boutons pression (B). Retirez les 
éléments de rembourrage (A+B) avant cha-
que réglage en longueur du plan d'appui 
pour le haut du corps (voir point 3.5), puis re-
mettez ensuite la combinaison de rembour-
rages requise en place.

Un élément de jonction (D) se trouve sur le 
bord inférieur du rembourrage du plan d'ap-
pui pour le haut du corps (C). Jusqu'à trois 
éléments intermédiaires (A) ainsi qu'un élé-
ment final (E) peuvent y être fixés à l'aide de 
boutons pression (B).

Les éléments intermédiaires (A) peuvent être 
retirés ou ajoutés et l'élément de jonction (D), 
le cas échéant, déplacé de 1 à 3 positions (F) 
vers le haut en fonction du réglage en lon-
gueur du plan d'appui pour le haut du corps.

Pour retirer un rembourrage, détachez les 
boutons pression (B) des deux côtés de cha-
que rembourrage. Rangez les éléments de 
rembourrage dont vous n'avez pas besoin 
dans un endroit sec.

3. Réglages.
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3.6 Accueils pour repose-jambes
Différents accueils de repose-jambes (stan-
dard + avec abduction) existent pour till.  
Les vis à six pans creux (A) situées à l'arrière 
de till. permettent d'effectuer une compen-
sation de niveau de 0 à 5 cm sur les deux va-
riantes. L'angle de la variante avec abduc-
tion est également réglable (voir point 4.5). 

3.7 Longueur de jambe
till. est disponible avec deux repose-jambes (standard + flex). Les deux 
variantes sont réglables en longueur. Contrairement à la version standard, 
l'angle de la jambe flexible (flex) est également réglable (voir point 4.6).

3.7.1 Repose-jambes (standard)
Sur les tailles 1+2, desserrez la vis (B) pour 
régler la longueur totale du repose-jambe. 
Pour un positionnement optimal du genou, 
desserrez la poignée tournante (C) et placez 
le repose-jambe dans la position souhaitée.
Sur les tailles 3+4, desserrez les vis (D+E) pour 
régler la longueur totale du repose-jambe. 
Pour un positionnement optimal du genou, 
placez le repose-jambe dans la position 
souhaitée.

3.7.2 Repose-jambes (flex)
Sur les tailles 1+2, desserrez les vis (F+G) pour 
régler la longueur totale du repose-jambe. 
Pour un positionnement optimal du genou, 
placez le repose-jambe dans la position 
souhaitée.
Sur les tailles 3+4, desserrez les vis (H+I) et le 
levier de blocage (J) pour régler la longueur 
totale du repose-jambe. Pour un positionne-
ment optimal du genou, placez le repo-
se-jambe dans la position souhaitée.

Resserrez fermement toutes les vis après chaque réglage !

Sur les tailles 3+4, appuyer sur les leviers de blocage pour les actionner!

3. Réglages.
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3.8. Fixations
Pour positionner l'utilisateur dans till., le mo-
dèle de base comprend déjà une sangle 
thoracique (A) et une ceinture pelvienne (B). 
Un gilet de positionnement (voir point 4.12.1), 
une sangle thoracique large (voir point 4.12.2) 
et une ceinture pelvienne Pelvi.Loc sont éga-
lement offerts en option (voir point 4.12.3).
La sangle thoracique et la ceinture pelvienne sont réglables en hauteur 
et en largeur. Pour effectuer le réglage en hauteur, ouvrez la fermeture à 
rabat située sur l'accueil du système de sangles (C), retirez la sangle et 
desserrez la vis à six pans creux de l'accueil du système de sangles (C) 
mise à jour. Vous pouvez maintenant pousser l'accueil (C) sur le rail dans la 
position souhaitée.

Resserrez fermement toutes les vis après chaque réglage !

3.8.1 Sangle thoracique
La sangle thoracique s'installe dans la partie 
supérieure des rails latéraux (D) sur les ac-
cueils du système de sangles (C). Enfiler les 
sangles de la sangle thoracique dans le gui-
dage de sangle des fermetures à rabat (E) 
des accueils du système de sangles. Vous 
effectuez ainsi le réglage en largeur. Rabat-
tre ensuite les fermetures à rabat pour fixer 
la sangle. La sangle thoracique s'ouvre ou se 
ferme à l'aide de la boucle rapide (F).

3.8.2 Ceinture pelvienne
La ceinture pelvienne s'installe dans la par-
tie inférieure des rails latéraux (D) sur les ac-
cueils du système de sangles (C). Enfiler les 
sangles de la ceinture pelvienne dans le gui-
dage de sangle sur les fermetures à rabat (E)  
de l'accueil du système de sangles. Vous ef-
fectuez ainsi le réglage en largeur. Rabattre ensuite les fermetures à rabat 
pour fixer la sangle. La ceinture pelvienne s'ouvre ou se ferme à l'aide de la 
boucle rapide (F).

Resserrez fermement toutes les vis après chaque réglage !

Veillez à la mise en place correcte des fixations pour éviter des dangers spéciaux 
comme par ex. une strangulation ou d'autres blessures !

3. Réglages.
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4.1 Appuis-tête
Quatre appuis-tête différents sont disponibles pour till.
•	Standard
•	Coque
•	Guidage latéral
•	avec pelotes latérales réglables en inclinaison (voir point 4.1.1)
Tous les appuis-tête sont réglables en hauteur, en profondeur et en inclinaison. 

Réglage de la hauteur
Pour régler la hauteur, desserrez la poignée tour-
nante (A) et placez l'appui-tête dans la position 
souhaitée.
Réglage de la profondeur
Pour régler la profondeur, desserrez la poignée 
tournante (B) et placez l'appui-tête dans la po-
sition souhaitée.
Réglage de l'angle
Pour régler l'inclinaison, desserrez le levier de blocage (C) et placez l'ap-
pui-tête dans la position souhaitée.

4.1.1 �Appui-tête avec pelotes latérales réglables en inclinaison
L'appui-tête avec pelotes latérales réglables en inclinaison (D) est réglable 
en hauteur, en profondeur et en inclinaison (voir point 4.1).
L'appui-tête est inclinable en plus dans 
son ensemble et l'inclinaison des guidages 
latéraux est réglable individuellement.

Réglage de l'inclinaison
Pour effectuer le réglage de l'inclinaison, 
desserrez la vis à six pans creux (E) et placez 
l'appui-tête dans la position souhaitée.
Réglage des guidages latéraux
Pour effectuer le réglage des guidages 
latéraux, desserrez les vis à six pans creux 
(F+G) et placez le guidage latéral requis 
dans la position souhaitée.

Resserrez fermement la poignée tournante ou le 
levier de serrage après chaque réglage !

Soutenez la tête de l'utilisateur d'une main pendant que vous effectuez le  
réglage de l'appui-tête pendant l'utilisation !
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4.2 Adaptateur universel pour appuis-tête sur mesure
Pour les appuis-tête qui ne font pas partie de notre gamme, nous offrons 
un adaptateur d'appui-tête (15x15 mm - carré). Celui-ci permet un réglage 
en hauteur et en profondeur.

Réglage de la hauteur
Pour régler la hauteur, desserrez la poignée 
tournante (A) et placez l'appui-tête dans la 
position souhaitée.

Réglage de la profondeur
Pour régler la profondeur, desserrez la poig-
née tournante (B) et placez l'appui-tête dans 
la position souhaitée.

Resserrez fermement la poignée tournante ou le levier de serrage après chaque 
réglage !

Soutenez la tête de l'utilisateur d'une main pendant que vous effectuez le  
réglage de l'appui-tête pendant l'utilisation !

B
A

4. Accessoires.
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4.3 �Pelotes thoraciques et pelviennes pour 
plan d'appui pour le haut du corps

Les pelotes thoraciques (A) ont un appui 
de bras et les pelviennes (B) ont un appui 
d'avant-bras. Elles sont respectivement di-
sponibles en différentes versions.

Pelotes thoraciques et pelviennes pour plan 
d'appui pour le haut du corps
La  hauteur, la largeur et l'angle des pelotes 
thoraciques (A) et les pelotes pelviennes (B) 
pour le plan d'appui pour le haut du corps 
(standard) sont réglables et se rabattent sur 
le côté.
Pelotes thoraciques et pelviennes pour plan 
d'appui pour le haut du corps (avec contour)
La  hauteur, la largeur et l'angle des pelotes 
thoraciques (A) et les pelotes pelviennes (B) 
pour le plan d'appui pour le haut du corps 
(avec contour) sont réglables, elles se rabattent sur le côté et sont réglab-
les en outre en profondeur.

Rabattre les pelotes thoraciques et pelviennes
Il est recommandable de rabattre les pelotes à l'avance au moins du côté 
où le transfert de l'utilisateur doit avoir lieu. Pour rabattre les pelotes une 
à une, actionnez le levier de déclenchement (C) et rabattez l'accueil des 
pelotes. Une fois le transfert effectué, relevez les pelotes.

Le levier doit s'enclencher avec un "clic" sonore en se relevant.

Réglage de la hauteur
Pour le réglage en hauteur, desserrez la vis à six pans creux (D) située sur 
la pelote thoracique (E) ou sur la pelote pelvienne et placez la pelote res-
pective dans le rail dans la position souhaitée.
Réglage de la largeur et de l'angle
Pour le réglage en largeur sur les tailles 1+2 de till., desserrez la vis à six 
pans creux (F) située sur la pelote thoracique (G) ou sur la pelote pelvienne 
et placez la pelote respective dans le rail dans la position souhaitée. Vous 
pouvez effectuer ici en outre un réglage minimal en hauteur.
Sur les tailles 3+4, le réglage en largeur et en inclinaison s'effectue  
en desserrant une vis à six pans creux pour chaque réglage.

Lors de chaque réglage, veillez à ce qu'aucune extrémité ne se trouve dans les 
zones de réglage. Danger de coincement ! 
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Réglage de la profondeur
Un ajustage en profondeur est également 
requis lors du réglage en profondeur des pe-
lotes (pour le plan d'appui pour le haut du 
corps avec contour). Pour l'ajustage en pro-
fondeur, desserrez la vis à six pans creux (A) 
située sur la pelote et placez la pelote res-
pective dans la position souhaitée.

Resserrez les vis à six pans creux après chaque réglage ! 

4.4 �Plan d'appui pour le haut du corps avec 
contour

Le plan d'appui pour le haut du corps avec 
contour pour till. en taille 3+4 est équipé d'un 
mécanisme à ressort. Ce dernier est divisé 
en trois zones (épaules, thorax et hanches). 
Chaque zone dispose d'un levier de serrage 
à l'aide duquel les réglages spécifiques du 
corps de l'utilisateur peuvent être effectués.

Les leviers suivants correspondent aux zo-
nes suivantes : 
•	Levier B = Hanche
•	Levier C = Thorax
•	Levier D = Épaules
Avant de positionner l'utilisateur sur le plan incliné 
de couchage sur le dos, desserrez les trois leviers 
de serrage (B, C et D) en mettant le levier en posi-
tion haute.  Le plan d'appui pour le haut du corps 
devient flexible. Quand l'utilisateur a adopté sa 
position dans le plan incliné de couchage sur le 
dos, refermez les leviers de serrage. Le contour du 
plan d'appui pour le haut du corps ainsi donné par 
l'utilisateur est fixé. Le cas échéant, le plan d'appui 
pour le haut du corps peut être remanié par places pour éviter ou créer de 
manière ciblée des points de pression sur certaines parties du corps. A cet 
effet, desserrez le levier de serrage de la zone correspondante et, pendant 
l'opération de positionnement de l'utilisateur, appuyez avec la main sur le 
rembourrage pour le placer dans la position souhaitée ou soulevez la partie 
du corps correspondante. Refermez ensuite le levier de serrage. 

Lors de chaque réglage, veillez à ce qu'aucune extrémité ne se trouve dans les 
zones de réglage / à proximité des leviers. Danger de coincement ! 

CB D
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4.5 Accueil pour repose-jambes (avec abduction)
Les vis à six pans creux (A) situées à l'arrière 
de till. permettent d'effectuer une compen-
sation de niveau de 0 à 5 cm sur les deux 
variantes.

En outre, l'angle peut être réglé individuelle-
ment en continu sur chaque jambe entre 0° 
et 30° au moyen de la vis à six pans creux (B).

Resserrez fermement toutes les vis et tous les 
leviers de serrage après chaque réglage !

4.6 Repose-jambes (flex)
La longueur et l'angle des repose-jambes 
(flex) sont réglables (voir point 3.7.1).
Pour régler l'angle, mettez la pelote de 
genou en place, ajustez-la à la rotule, puis 
appuyez vers le bas jusqu'à obtenir une fle-
xion du genou adéquate et encore tolérable  
par le patient.
Ensuite, maintenez le repose-jambe par le 
pied et desserrez les vis (C+D - sur les tailles 
1+2) ou les leviers (E+F - sur les tailles 3+4) qui 
maintiennent les deux tubes de réglage de 
l'inclinaison. Sur les tailles 3+4, appuyer sur les leviers de blocage pour les 
actionner. Soulevez le repose-jambe flexible au niveau de l'accueil de la 
pelote de genou jusqu'à obtenir un contact entre le pli du genou et le bord 
supérieur du rembourrage de la jambe. Ensuite, fixez de nouveau les tubes 
de réglage de l'inclinaison avec les vis (C+D) ou les leviers de serrage (E+F), 
puis ajustez encore une fois la pelote de genou. Pour utiliser l'accueil avec 
abduction des repose-jambes, vous pouvez dorénavant ajuster l'angle 
d'abduction à la dimension souhaitée (voir point 4.5).

Resserrez fermement toutes les vis et tous les leviers de serrage après chaque 
réglage !

Sur les tailles 3+4, appuyer sur les leviers de blocage pour les actionner!

B
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4.7 Pelotes de genou
Les pelotes de genou sont proposées en deux versions différentes (avec 
orifice pour la rotule - voir Point 4.7.1) et positionneur de genou flexible (FKP) 
avec bandes réglables en longueur - voir Point 4.7.2). Celles-ci peuvent 
être respectivement réglées en largeur, en profondeur et en inclinaison. Par 
ailleurs, les pelotes de genou sont réglables en hauteur via le réglage de 
la longueur de jambe (voir point 3.7).
Pour le réglage en largeur, desserrez la vis à 
tête cylindrique (A) et placez l'accueil de la 
pelote de genou (B) dans la position souha-
itée.
Pour le réglage de la profondeur et le 
préréglage de l'angle, desserrez la vis à six 
pans creux (C) de l'aide au positionnement (D)  
et placez la pelote de genou dans la position 
souhaitée. Une fois la vis à six pans creux (C) 
de nouveau serrée, l'aide au positionnement 
sert de "fonction mémoire" du réglage défi-
ni. La tige pour pelote de genou (F) se dé-
monte et se monte avec sa pelote de genou 
tout simplement via la fermeture à déclic (E). 
Lors du montage l'aide au positionnement trouve "automatiquement" les 
réglages définis. Ce faisant, veiller à ce que l'aide au positionnement s'en-
clenche bien dans l'accueil de la pelote de genou. Pour fixer la fermeture 
à déclic, la serrer fermement en la tournant une fois qu'elle est enclen-
chée. Pour démonter la fermeture à déclic, tournez-la pour la desserrer, 
puis tirez-la vers le haut.
L'angle de la pelote de genou se règle en trois dimensions via la tête pivo-
tante à rotule. À cet effet, desserrez la vis à six pans creux (G) et placez la 
pelote de genou dans la position souhaitée. Une combinaison de la tige 
pour pelote de genou et de la tête pivotante à rotule permet un ajustage 
supplémentaire du réglage en hauteur.

Resserrez fermement toutes les vis après chaque réglage !

4.7.1 �Pelotes de genou avec orifice pour la 
rotule

Les guidages latéraux (H) de la pelote de 
genou avec orifice pour la rotule (I) peuvent 
être facilement déformés à la main vers l'in-
térieur ou l'extérieur pour offrir au genou un 
meilleur espace libre ou guidage latéral.
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4.7.2 Positionneur de genou flexible (FKP)
Les positionneurs de genou flexibles (A) sont 
équipés de bandes (B) qui répartissent régu-
lièrement la pression sur le genou de manière 
à éviter des points de pression ponctuels.
Pour un positionnement optimal du genou, les 
bandes (B) peuvent être réglées séparément 
les unes des autres. Ainsi, la position du genou 
respectif peut être modifiée individuellement 
à l'intérieur du positionneur de genou flexible (A). Pour cela, desserrez les 
sangles (C) sur les bandes (B, placez le genou dans la position souhaitée 
en rallongeant ou en raccourcissant les sangles (C) puis refermez celles-ci.

Resserrez toutes les bandes après chaque réglage !

4.7.3 Rembourrage pour pelotes de genou
Ce rembourrage (D), qui se fixe à l'aide d'une 
bande auto-agrippante autour du pied re-
spectif de till., offre un soutien supplémen-
taire du genou et prévient une extension 
excessive du genou (genu recurvatum).

4.8 Supports de pieds
Les cale-pieds existent en version "standard" (voir point 4.8.1) et en version 
"flex" (voir point 4.8.2).

4.8.1 Cale-pieds (standard)
Les cale-pieds (standard) offrent aux pieds 
une marge de rotation de 15° vers l'extérieur (E).  
Chaque palette des cale-pieds est échan-
geable pour assurer une rotation intérieure. 
À cet effet, desserrez les vis (F) situées sous 
les palettes, échangez ces dernières, puis 
resserrez fermement les vis (F).

Quand des repose-pieds ont été échangés, une 
collision avec le châssis est possible, voire la 
bascule maximale et la hauteur de verticalisati-
on minimale ne peuvent plus être obtenues.

Resserrez fermement toutes les vis après  
chaque réglage !
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4.8.2 Cale-pieds (flex)
De même que les cale-pieds (standard), les 
cale-pieds (flex) offrent une marge de rotati-
on de +/-15° (voir point 4.8.1). De plus, ils sont 
adaptables à un pied équin (0°-20°) ou à un 
pied talus (0°-15°). À cet effet, tournez les vis 
à six pans creux (A) contre le sens horaire 
pour placer les cale-pieds dans la posture 
du pied équin. Tournez les vis (A) dans le sens 
horaire pour placer les cale-pieds dans la posture du pied talus. Pour ad-
apter les cale-pieds (flex) à un pied calcanéen, positionnez les cale-pieds 
comme requis en actionnant les vis à six pans creux (B).

4.8.3 Guidage de pied, sangles pour pieds comprises
Les guidages de pieds (C) se montent sur 
les repose-pieds. Leur largeur et leur incli-
naison sont réglables. Pour régler la largeur 
ou l'inclinaison, desserrez les quatre vis à six 
pans creux (D) en-dessous du repose-pieds 
et placez les guidages de pieds (C) dans la 
position souhaitée.
Les sangles pour pieds (E) ne peuvent être 
utilisées qu'en association avec les guida-
ges de pieds (C). Pour régler les sangles pour 
pieds (E), desserrez le fermoir magnétique (F) 
et réglez la sangle pour pied à la longueur 
souhaitée. Pour verrouiller le fermoir, glis-
sez-le sur son ancrage jusqu'à ce que le fer-
moir magnétique (F) s'enclenche de nouveau. 

4.8.4 Sangle pour pied simple
De même que le cale-pieds standard, le 
cale-pieds flexible est disponible avec une 
sangle simple (G) équipée d'un fermoir ma-
gnétique (H). En tirant sur la boucle rouge (I)  
qui se trouve sur le fermoir, vous pouvez ou-
vrir la sangle pour pied et la régler à la lon-
gueur souhaitée. Pour verrouiller le fermoir, 
glissez-le sur son ancrage jusqu'à ce que le 
fermoir magnétique (H) s'enclenche de nouveau. 

Resserrez fermement toutes les vis après chaque réglage !

4. Accessoires.
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4.9 Tablette thérapeutique
La tablette thérapeutique existe en version "standard" (voir point 4.9.1) et 
en version "avec réglage rapide" (voir point 4.9.2). Il existe pour ces deux 
versions un coussin d'appui sur tablette (voir point 4.9.3).

4.9.1 Tablette thérapeutique en bois (standard)
Emboîtable et amovible, la tablette théra-
peutique en bois (A) présente une bordure, 
elle est réglable en profondeur, en hauteur et 
en inclinaison.
Pour monter la tablette, emboîter l'armature 
de la tablette (B) dans les accueils (C) situés 
des deux côtés de la tablette sur le cadre de 
till. et serrer fermement les poignées tour-
nantes (D).
Pour le réglage de la profondeur, desserrez 
les poignées tournantes (D) des deux côtés, 
puis placez la tablette thérapeutique en 
bois (A) dans la position souhaitée.
Pour le réglage de la hauteur, desserrez la 
vis à six pans creux (E) des deux côtés, puis 
placez la tablette thérapeutique en bois (A) 
dans la position souhaitée.
Pour le réglage de l'inclinaison, desserrez la 
vis à six pans creux (F) des deux côtés, puis 
placez la tablette dans la position souhaitée.
Un réglage en hauteur supplémentaire peut 
être également effectué sur l'armature de la 
tablette (G). À cet effet, desserrez, puis retirez 
les 4 vis à six pans creux (H). Desserrez ensui-
te les poignées tournantes (D), puis tournez 
les tubes (G) de 90° vers le haut (I). Introdu-
isez maintenant les vis à six pans creux (H) 
par le bas dans les perforations tournées à 
90°, puis resserrez-les fermement.

Resserrez fermement toutes les vis après chaque réglage !
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4.9.2 Tablette thérapeutique en bois (avec réglage rapide)
Emboîtable et amovible, la tablette 
thérapeutique en bois (A) présente 
une bordure, elle est réglable en pro-
fondeur, en hauteur et en inclinaison. 
Ce réglage peut être une fois effec-
tué à l'appui des réglages de base 
par l'armature de la tablette (B) et les 
accueils (C) sur le cadre de till. (voir 
point 4.9).
Le réglage rapide de la tablette théra-
peutique en bois (A) permet d'autre 
part un réglage supplémentaire en 
profondeur, hauteur et angle. Ceci 
se fait en débloquant les deux leviers 
de blocage (D). Placez maintenant 
la tablette thérapeutique en bois (A) 
dans la position souhaitée et resser-
rez à fond les leviers de blocage (D). 

4.9.3 Coussin d'appui sur tablette
Un coussin d'appui sur tablette (E) 
épais d'1 cm est disponible en option, 
il est recouvert d'un tissu Flexi noir et 
se place à l'intérieur de la bordure de 
la tablette (F).

Resserrez fermement toutes les vis après chaque réglage !
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4.10 Barre de poussée
Sur les tailles 1 + 2, une barre de poussée 
(A) fixe est disponible en option. Celle-ci se 
trouve sur l'accueil de l'appui-tête (ou sur 
l'adaptateur, s'il n'y a pas d'appui-tête).
Sur cette barre de poussée se trouve un levier 
de réglage en inclinaison (B - voir point 3.3) 
et, le cas échéant, un levier supplémentaire 
pour le réglage en hauteur (C - voir point 3.1).
Sur les tailles 3 + 4, une barre de poussée 
(D) fixe est également disponible en option. 
Cette barre est conçue de telle sorte qu'el-
le se déplace automatiquement en cas de 
réglage en inclinaison du plan de couchage 
(voir point 3.4) et qu'elle puisse donc être uti-
lisée dans chaque réglage d'inclinaison.
Les barres de poussée permettent de pous-
ser till. dans toutes les directions, elles ai-
dent à effectuer les réglages en hauteur et 
en inclinaison.

Si le produit doit être déplacé avec le patient, ce 
déplacement devra être effectué dans le réglage 
en hauteur le plus bas et en position allongée.

Si une barre de poussée est montée sur le produit, ce dernier ne peut être  
déplacé qu'avec l'aide de celle-ci.

D
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4.11 Goupille de sécurité
La goupille de sécurité (A) sécurise le plan de 
couchage contre un réglage en inclinaison 
inopiné (uniquement pour les réglages en in-
clinaison via vérin à gaz - voir point 3.3).
Une fois le plan de couchage placé dans la 
position souhaitée (voir point 3.3), introduisez 
la goupille de sécurité (G) dans l'orifice (B) 
prévu à cet effet situé sur le levier de déclen-
chement (C). Retirez la goupille de sécurité (A)  
si vous voulez modifier  le réglage en incli-
naison.

4.12 Fixations
Outre une sangle thoracique et une cein-
ture pelvienne comprises dans le modèle de 
base (voir point 3.8), une sangle thoracique 
large, un gilet de positionnement et la cein-
ture pelvienne "Pelvi.Loc“ sont disponibles en 
option pour positionner l'utilisateur dans till. 
En général, les accueils du système de 
sangles (D) fixés sur le rail du corpus peuvent 
être positionnés individuellement. À cet effet, 
desserrez la vis à six pans creux respective (E).  
L'accueil du système de sangles (D) peut 
maintenant être poussé sur le rails profilé 
dans la position souhaitée. Ensuite, resserrez 
fermement la vis (E). 

Faire passer l'extrémité de la sangle (F) à 
travers la fente supérieure (G) de l'accueil du 
système de sangles (D). 
Vous pouvez maintenant tirer la sangle (F) à 
travers la fente inférieure (H). 

Pour sécuriser la sangle, fermez maintenant 
la boucle avion (I).

Pour éviter l'ouverture involontaire des sangles, 
la sangle doit être tirée à travers les deux fentes 
de l'accueil du système de sangles.
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4.12.1 Gilet de positionnement
Le gilet de positionnement (A) s'installe dans 
la partie supérieure (B) et dans la partie 
latérale (C) sur les accueils du système de 
sangles. Enfiler les sangles du gilet de po-
sitionnement (A) dans le guidage de sang-
le latéral des fermetures à rabat. Rabattre 
ensuite les fermetures à rabat pour effectuer 
le positionnement. Le gilet de positionne-
ment est équipé de quatre boucles rapides 
(D) permettant de l'ouvrir et de le fermer.

4.12.2 Sangle thoracique large
La sangle thoracique large (E) s'installe dans 
la partie supérieure des accueils du système 
de sangles. Enfiler les sangles de la sangle 
thoracique dans le guidage de sangle  laté-
ral des fermetures à rabat. Rabattre ensuite 
les fermetures à rabat pour effectuer le posi-
tionnement. La sangle thoracique s'ouvre ou 
se ferme à l'aide des boucles rapides (F).

4.12.3 Ceinture pelvienne "Pelvi.Loc"
La ceinture pelvienne "Pelvi.Loc“ (G) s'instal-
le dans la partie inférieure latérale sur les 
accueils du système de sangles. Enfiler les 
sangles de la ceinture pelvienne dans le 
guidage de sangle des fermetures à rabat. 
Rabattre ensuite les fermetures à rabat pour 
effectuer le positionnement. La ceinture pel-
vienne est réglable en largeur via le système 
de fermeture. À cet effet, appuyez sur une ou 
sur les deux boucles à crochets (H) et réglez 
la sangle à la largeur correcte souhaitée.

E

F

H

G
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4.13.1 Consignes d'utilisation et de sécurité
•	Les personnes ne disposant pas de l'expérience requise ou de connais-

sances suffisantes concernant les composants du moteur ne sont pas 
autorisées à les utiliser.

•	Les composants du moteur ne doivent pas être utilisés par des person-
nes présentant un handicap physique ou mental si elles ne sont pas 
surveillées ou qu'elles n'ont pas reçu une initiation approfondie par une 
autre personne responsable de la sécurité de ces personnes.

•	Surveiller les enfants afin d'assurer qu'ils ne joueront pas avec les com-
posants du moteur.

•	Toute personne qui connecte, monte ou utilise le système doit avoir 
accès au présent mode d'emploi.

•	Ne pas utiliser les composants du moteur en présence de mélanges 
inflammables anesthésiants, contenant de l'air, de l'oxygène ou des 
oxydes d'azote.

•	Ne pas utiliser de produits chimiques et effectuer un contrôle annuel de 
l'absence de détériorations ou d'usure.

•	Ne pas exposer les composants du moteur LINAK à des lampes de 
désinfection UV. Elles pourraient endommager le boîtier, les supports et 
le câble.

•	Si vous constatez des erreurs, le produit devra être remplacé.
•	Pour éviter tout déplacement indésirable, empêchez que la commande 

manuelle puisse être actionnée par inadvertance, par exemple pendant 

4. Accessoires.

4.13 Châssis  motorisé
Sur les tailles 1+2, le châssis de till. peut être 
équipé en option d'un moteur de réglage en 
hauteur. Ce dernier est intégré en standard 
aux tailles 3+4, de même que le moteur de 
la bascule. En version standard, les moteurs 
sont alimentés par un câble électrique. En 
option, till. est toutefois également dispo-
nible avec une batterie supplémentaire. Le 
réglage en hauteur motorisé sur les tailles 
1+2, de même que le réglage hauteur et ba-
scule également motorisé sur les tailles 3+4, 
s'actionnent tous les deux via une comman-
de manuelle (A) .

A
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l'utilisation normale ou pendant la maintenance.
•	Toujours respecter le cycle de fonctionnement mentionné sur l'étiquette 

du système moteur. Dépasser la durée de fonctionnement présente un 
risque d'endommagement du système moteur. Sauf mention contraire 
sur l'étiquette, le cycle de fonctionnement sur secteur est de 2 minutes 
maximum de marche ininterrompue, suivies de 18 minutes de pause.

•	Ne pas exposer les systèmes au jet direct d'un nettoyeur à haute pres-
sion.

•	Laisser les câbles électriques branchés pendant le nettoyage pour évi-
ter toute pénétration d'eau.

•	Le nettoyage avec un nettoyeur à vapeur n'est pas autorisé.
•	Ne modifier aucun des composants électriques. Adressez-vous à votre 

revendeur en cas de réparation (voir point 8.5).
•	Ne pas mettre le produit en service s'il est visiblement endommagé.
•	Si le système moteur émet des bruits ou des odeurs inhabituels, inter-

rompez immédiatement l'alimentation électrique.
•	N'utiliser les produits que dans un environnement correspondant à leur 

classe de protection.
•	Ne pas utiliser de produits nettoyants ou désinfectants alcalins ou aci-

des (pH 6-8 uniquement).
•	 Indépendamment du poids, ne pas dépasser le cycle de  

fonctionnement indiqué dans la fiche de données.
•	Ne brancher l'unité de commande que conformément à la tension  

indiquée sur l'étiquette. 
•	Serrer fermement et correctement les vis de fixation et boulons.
•	N'outrepasser sous aucun prétexte les spécifications mentionnées sur 

l'étiquette.
•	L'appareil ne doit pas être ouvert par des personnes non habilitées.
•	N'utilisez le moteur que dans les limites de la charge admissible  

prescrite.
•	En cas d'irrégularités, remplacer l'actionneur.
•	Quand l'unité/les appareils ne sont pas en service : 

- �interrompez l'alimentation électrique ou débranchez-les pour éviter 
toute mise en marche inopinée.

•	Vérifiez l'absence de fonctionnements défectueux, endommagements 
mécaniques, usure et fissures. Remplacer les pièces usées.

•	Dans certains cas rares, une décharge électrostatique peut entraîner 
une interruption momentanée de la marche. Le moteur électrique s'arrê-
terait pendant la marche pour des raisons de sécurité. Appuyer encore 
une fois sur l'unité de service pour continuer directement l'exécution du 
réglage souhaité. 
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4.13.2 Pendant la marche
•	Vérifiez l'absence de bruits inhabituels et de tout fonctionnement irré-

gulier. Arrêtez immédiatement l'actionneur/la colonne de levage si vous 
constatez quelque chose d'inhabituel.

•	Si l'unité de commande émet des bruits ou des odeurs inhabituels pen-
dant la marche, interrompez immédiatement l'alimentation électrique 
ainsi que celle de la batterie externe (s'il y a lieu).

•	Veillez à ce que les câbles ne soient pas endommagés.
•	Débranchez la prise électrique avant de déplacer le produit.
•	Veillez à ce que la prise de secteur soit toujours libre d'accès.
•	Veillez à ne pas donner du pied contre le moteur.

Pour la correction des erreurs ou des pannes, voir le point 5.6, ou contacter votre 
revendeur (voir point 8.5).

4.13.3 Bloc moteur
Les moteurs intégrés destinés aux réglages de la hauteur et de la bascule 
sont des moteurs compacts, silencieux et puissants commandés via une 
commande manuelle (voir point 4.13.5).

4.13.4 Unité de commande
L'unité de commande (A) évalue tous les si-
gnaux et commande le moteur en tenant 
compte des paramètres établis pour lui per-
mettre de déployer la force requise.
L'unité de commande (A) est équipée d'un 
voyant LED vert (B) qui est allumé quand elle 
est branchée au courant de secteur. Si l'unité 
de commande est alimentée par la batte-
rie (voir point 4.13.7), le voyant LED est éteint. 
L'avertisseur intégré à l'unité de commande 
émet un signal acoustique ("bip") quand une 
touche est actionnée sur la commande ma-
nuelle, quand la capacité de la batterie est 
faible ou en cas d'erreur du logiciel.

Au cas où les moteurs n'effectuent pas les 
entrées ou sorties souhaitées, ils devront être 
complètement rentrés pour permettre au logiciel de refaire les paramétrages de 
la position. À cet effet, appuyez en même temps sur les deux touches C + D de 
la commande manuelle jusqu'à ce que les deux moteurs soient complètement 
rentrés. Si le problème ne peut être résolu de cette manière, veuillez consulter 
votre revendeur (voir point 8.5).

B

A

D
C
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4.13.5 Commande manuelle
L'élément de commande manuelle (A) est relié  
par un câble à l'unité de commande. Le 
réglage en hauteur s'effectue avec les tou-
ches B + C. Les touches D + E permettent 
d'effectuer le réglage supplémentaire de la 
bascule du plan de couchage sur les tailles 
3+4.

4.13.6 Arrêt d'urgence
Le réglage motorisé de la hauteur et de la 
bascule (voir points 3.2 + 3.4) est équipé d'un 
arrêt d'urgence (F) qui empêche le châssis 
de "s'élever". Quand les cale-pieds entrent 
en contact avec le sol, la descente ou la 
verticalisation est interrompue ou bloquée. 
Le réglage de la hauteur ou de la bascule 
remonte de lui-même de 10 mm voire pivote sur 10 mm pour garantir la 
stabilité de till. En tout cas, till. peut toujours être remonté pour rétablir la 
stabilité.

Malgré l'arrêt d'urgence la présence permanente d'un accompagnateur est  
requise lors du réglage des moteurs !

4.13.7 Batterie pour assistance moteur
En alternative à l'alimentation électrique 
par câble, les moteurs fonctionnent éga-
lement avec une batterie lithium-ion (G). 
Cette batterie légère offre une puissan-
ce et une sécurité élevées. La batterie se 
charge automatiquement via l'élément 
de commande quand le câble de sec-
teur est branché. Le voyant LED (H) intégré 
est jaune pendant le chargement. Le LED 
s'éteint quand la batterie est complète-
ment chargée. L'avertisseur intégré à l'unité de commande émet un signal 
acoustique ("bip") quand une touche est actionnée sur la commande ma-
nuelle et quand la capacité de la batterie est faible. Le LED clignote pour 
signaler une erreur survenue pendant le chargement. En ce cas, veuillez 
vous adresser à votre revendeur (voir point 8.5).

Consignes de sécurité :
•	N'ouvrez jamais le boîtier de la batterie car les cellules ou  

les circuits pourraient chauffer excessivement.

4. Accessoires.
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•	 Il est interdit de transporter des batteries lithium-ion défectueuses ou 
endommagées. 

•	Toujours respecter le cycle de fonctionnement mentionné sur l'étiquette 
de la batterie. Dépasser la durée de fonctionnement présente un ris-
que d'endommagement du système moteur. Sauf mention contraire sur 
l'étiquette, le cycle de fonctionnement sur secteur est de 1 minutes ma-
ximum de marche ininterrompue, suivies de 19 minutes de pause. 

•	Pour des raisons de sécurité, veuillez tenir compte de la température  
de marche et de chargement (voir point 6.2).

•	Si la batterie chauffe excessivement, débranchez-la et sortez de la 
pièce. Attendez 2 heures avant de prendre d'autres mesures.

•	La batterie doit être chargée tous les 6 mois. 
•	Éliminer les batteries conformément aux réglementations locales en 

vigueur.
•	Quand l'unité/les appareils ne sont pas en service : 

- �interrompez l'alimentation électrique ou débranchez-les pour éviter 
toute mise en marche inopinée.

Recommandations :
•	Ne pas dépasser la température d'entreposage, ce qui réduirait la 

longévité et la puissance du produit.
•	La batterie doit être à température ambi-

ante avant toute utilisation.
•	Les batteries lithium-ion ne sont pas pré-

vues pour être utilisées à l'extérieur et dans 
des piscines.

•	Si la batterie est complètement déchar-
gée, rechargez-la avant de l'entreposer.

•	Pour retirer l'unité de commande (A), pous-
sez le bouton de déverrouillage (B) vers 
l'arrière tout en tirant l'unité de commande 
(A) vers le haut. Pour retirer la batterie (C), 
poussez le bouton de déverrouillage (D) 
vers l'arrière tout en tirant la batterie (C) 
vers le haut.

•	Au cas où l'unité/l'appareil ne soit pas 
utilisé/e sur une période prolongée, il est 
préférable de sortir la batterie de l'unité 
de commande. À cet effet, ouvrez le cou-
vercle (E) sur l'unité de commande (A), en 
appuyant par le haut sur les deux boutons 
de verrouillage (F). Pour interrompre l'ali-
mentation électrique débranchez la prise 
(G) et fermez le couvercle (E).

B

D
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Interdictions :
•	Faire chauffer ou brûler les batteries.
•	Court-circuiter les batteries.
•	Exposer les batteries à une forte sollicitation ou à des chocs.
•	Casser ou détruire les batteries.
•	Utiliser des batteries présentant des signes d'endommagement ou de 

corrosion.
•	Charger ou entreposer les batteries à proximité de matériaux  

inflammables.
•	Mettre les batteries en contact avec de l'eau ou d'autres liquides.
•	Mettre les batteries en surcharge ou les décharger complètement.

Maintenance des piles/batteries
Avant la première utilisation de batteries LINAK, assurez-vous qu'elles sont 
chargées pour au moins 24 heures et plus afin de garantir un fonctionne-
ment réglementaire et d'allonger la durée de vie des batteries.

Veuillez observer les consignes de maintenance, remplacement et élimination 
ci-dessous afin de garantir un fonctionnement sûr et fiable.

Les batteries doivent être remplacées au bout de 4 ans au plus tard. Éventuel-
lement plus tôt, selon la manière dont elles sont utilisées. Des déchargements 
fréquents et importants réduisent la durée de vie des batteries. Pour offrir une 
durée de vie optimale, le produit doit être branché aussi souvent que possib-
le au courant de secteur. Il est recommandé de recharger les batteries au moins 
tous les 6 mois. Sinon, l'auto-décharge des batteries entraînera une réduction 
de leur capacité. Il est recommandé de vérifier le fonctionnement de la batterie 
au moins une fois par an. 
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5.1 Nettoyage et désinfection

5.1.1 Nettoyage
Nettoyez régulièrement toutes les pièces du cadre 
avec une éponge ou un chiffon humide, les gouttes 
d'eau doivent notamment être écartées. En cas d'en-
crassement important, laver avec un nettoyant ména-
ger doux. Il est important de bien sécher les parties 
nettoyées.
Tous les tissus qui ne sont pas amovibles s'essuient 
avec un chiffon humide. Pour tous les tissus amovib-
les, veuillez consulter les étiquettes d'entretien cousues 
dans les coutures (comme p.ex. A+B) sur l'élément cor-
respondant.
Veuillez tenir compte de nos consignes générales de nettoyage et d'hygiè-
ne. Vous les trouverez sur www.schuchmann.de/mediathek.

5.1.2 Désinfection
Pour la désinfection des surfaces en métal et en plastique, différents pro-
duits sont utilisables. 
Les produits désinfectants liquides existent sous forme de solution à 
vaporiser et à essuyer en la répartissant uniformément avec un chiffon 
doux. En alternative, des chiffons imprégnés de produit désinfectant sont 
également utilisables pour essuyer toute la surface des appareils. Dans 
les deux cas, le chiffon et l'appareil doivent être entièrement humidifiés. 
La désinfection dans un dispositif de désinfection automatique est égale-
ment possible et même recommandable.
Les temps d'action pouvant varier, ils sont à consulter dans les instructions 
du fabricant des produits utilisés.

5.2 Maintenance
Effectuez un contrôle visuel quotidien et vérifiez régulièrement que le  
produit ne présente aucune fissure, aucune rupture et aucun dysfoncti-
onnement. Vérifiez qu'aucune pièce ne manque. En cas de défaut ou de 
dysfonctionnement, veuillez vous adresser directement à votre revendeur 
(voir point 8.5).

5.3 Maintenance
Pour assurer la sécurité de l'utilisateur et le maintien de la validité de la  
garantie sur le produit, une maintenance est à exécuter au moins une 
fois par an par le revendeur spécialisé (voir point 8.5). Les maintenances  
effectuées sont à enregistrer dans le plan de maintenance (voir point 5.3.2).

7190045

Obermaterial/
top cloth/dessus:

100% Polyester

A

Bezüge mit Klett separat 
im Waschbeutel waschen/

wash covers with Velcro 
separately in a wash bag/
laver les housses avec du 

Velcro séparément dans un 
sac de lavage

B
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5.3.1 Consignes de maintenance
•	Nettoyage en profondeur selon les instructions du fabricant 

	 - �Ne pas exposer les systèmes au jet direct d'un nettoyeur à haute 
pression. Laisser les câbles électriques branchés pendant le nettoya-
ge pour éviter toute pénétration d'eau. 

	 - �Veiller particulièrement aux bons raccords tube-en-tube - pour as-
surer que le tube intérieur pré-lubrifié reste bien graissé, ne nettoyer 
l'actionneur que quand la tige de piston est complètement rentrée.

•	Le cas échéant, désinfection selon les instructions du fabricant
•	Détériorations du cadre, des pièces rapportées et des accessoires (fis-

sures, cassures, corrosion, pièces tordues ou manquantes)
•	Solidité des raccords (resserrer les vis desserrées, remplacer les vis man-

quantes et les embouts)
•	Fonctionnement des éléments de réglage (vis, leviers de déclenchement)
•	Fonctionnement d'autres éléments de réglage (plan d'appui pour le 

haut du corps, appui-tête, toutes les pelotes, cale-pieds, tablette & 
guidages des jambes, bascule)

•	Fonctionnement des vérins à gaz (le cas échéant réajustement des 
câbles Bowden)

•	Le cas échéant, contrôle visuel du bon état des composants électriques 
ainsi que des câbles

•	Fonctionnement des éléments de sécurité (goupille de sécurité de la 
bascule)

•	Contrôle de l'usure et de l'effet antidérapant de la bande antidérapante 
et des revêtements en caoutchouc

•	Fonctionnement des freins (freins bloqueurs)
•	Fonctionnement des roulettes (concentricité, facilité de rotation)
•	Contrôle de l'absence de détériorations sur les fixations (dispositifs de 

blocage, fermetures, coutures)
•	Contrôle de l'absence de détériorations sur les rembourrages et les 

housses
•	Lisibilité de la plaque signalétique
•	Contrôle final complet du fonctionnement de l'aide technique
•	Contrôle de la fixation correcte de toutes les pièces rapportées et des 

accessoires associés
•	Composants électriques :
	 - �Contrôlez les points d'attache, fils, boîtiers et fiches ainsi que le fonc-

tionnement correct
	 - �Contrôlez les branchements, câbles, boîtiers et fiches ainsi que le 

fonctionnement correct
	 - �Sur les actionneurs/colonnes de levage, contrôlez les points d'atta-

che, fils, tiges de pistons, boîtiers et fiches   ainsi que le fonctionne-
ment correct

	 - Chargement complet de la batterie
	 - L'unité de commande est scellée et sans maintenance

5. Entretien et nettoyage.
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5.3.2 Plan de maintenance
Les consignes de maintenance du fabricant ont été suivies (voir point 5.3.1):

Date Entreprise Nom Signature

Les défauts ou détériorations constatés doivent être réparés par le revendeur 
spécialisé ou le fabricant avant la réutilisation.

5.4 Pièces de rechange
Utilisez uniquement des accessoires originaux et des pièces détachées 
originales de la société Schuchmann afin de ne pas mettre en danger la 
sécurité de l'utilisateur, faute de quoi la garantie perd sa validité. 
Pour commander des pièces détachées, veuillez vous adresser à votre re-
vendeur en indiquant le numéro de série du produit (voir point 8.5). Seul un 
personnel formé à cet effet est autorisé à monter les pièces détachées et 
les accessoires requis.
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5.6 Messages d'erreurs et dépannage

Détection des erreurs sur les actionneurs/colonnes de levage

5. Nettoyage et entretien.

Symptômes Causes possibles Mesures

Pas de bruit de moteur 
ou pas de mouvement du 
piston

Défectueux

Dans ce cas, veuillez 
contacter votre revendeur 
(voir point 8.5).

Le moteur marche, mais l'axe 
ne bouge pas Défectueux

Le moteur ne peut pas lever 
toute la charge

Défectueux / surchargé
(respecter la charge admissible 
max., voir point 6.1)

Symptômes Causes possibles Mesures

Voyant de contrôle du ré-
seau électrique sur l'unité de 
commande éteint

Non branché au réseau élec-
trique

Brancher au réseau 
électrique

Fusible défectueux

Dans ce cas, veuillez 
contacter votre revendeur 
(voir point 8.5).

Câble électrique défectueux

Unité de commande défec-
tueuse

Voyant de contrôle du 
réseau électrique sur l'unité 
de commande allumé, mais 
l'actionneur ne marche pas

Défectueux

Détection des erreurs sur le système électronique

5.5 Durée d'utilisation et réutilisation
La durée d'utilisation prévue pour notre produit est de «8» ans maximum, 
compte tenu de l'intensité d'utilisation, du nombre de réutilisations et du 
respect des consignes du présent mode d'emploi. Le produit peut être uti-
lisé au-delà de cette période si son état est fiable. La durée d'utilisation 
prévue ne concerne pas les pièces d'usure, telles les housses, les roues, les 
batteries... L'entretien et l'estimation de l'état et de l'aptitude éventuelle 
du produit à être réutilisé incombent au revendeur (voir point 8.5). Ce pro-
duit est conçu pour être réutilisé. Avant de le céder à un tiers, veuillez le 
nettoyer et le désinfecter selon les consignes du point 5.1. Les documents 
d'accompagnement, comme p. ex. le présent mode d'emploi, sont des 
composants du produit et doivent être remis au nouvel utilisateur. La réu-
tilisation ne prévoit pas de démontage préalable. En cas d'entreposage, il 
est recommandé de plier le produit à ses dimensions les plus compactes 
pour économiser de la place.
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T. 1 T. 2 T. 3 T. 4

Taille corporelle 75 - 115 cm 100 - 135 cm 120 - 160 cm 145 - 185 cm

Plan d'ap-
pui pour 
le haut du 
corps

Largeur hanches/
thorax 14 - 27 cm 17 - 31 cm 20 - 37 cm 27 - 46 cm

Longueur 30,5 - 43 cm 38 - 48 cm 49 - 61 cm 58 - 69 cm

Repo-
se-jambes

De la plante du 
pied au genou 20,5 - 30,5 cm 27,5 - 37 cm 32,5 - 45 cm 42 - 54 cm 

Des genoux à 
l'entrejambe 12 - 18,5 cm 16,5 - 24 cm 20 - 29,5 cm 24,5 - 34 cm

Angle genou 0° - 65°

Angle hanche 0° - 45°

Abduction 0° - 30°

Compensation de 
niveau 0 - 5 cm

Pieds

Pied équin 0° - 20°

Pied talus 0° - 15°

Pied calcanéen 0° - 15° par direction 

 Hauteur du plan de couchage 
(pour le transfert) 53,5 - 73,5 cm 60 - 85 cm 71,5 - 93,5 cm 82,5 - 104,5 cm

Bascule 0° - 90°

Dimensions de transport (L x 
l x h) 95 x 51 x 75 cm 105 x 61 x 85 cm 125 x 76 x 97 cm 152 x 77 x 110 cm

Charge max. 30 kg 60 kg 80 kg 100 kg

Poids de lestage 30 kg 35 kg 80 kg 90 kg

6.1 Dimensions
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Système

Classe de protection IPX4

Classe de protection (électrique) SK 2

Tension de service 100 - 240 V AC / 24 V DC

Courant max.
T. 1+2 234 VA

T. 3+4 390 VA

Fréquence 50 - 60 Hz

Tension nominale moteur 24 V DC

Batterie

Classe de protection (électrique) alimentation électrique interne

Type Batterie lithium-ion

Tension nominale 25,9 V

Capacité 2,25 Ah

Temps de charge env. 10 h

Plages de tempéra-
ture

Environnement 
immédiat (+)5°C - (+)30°C

Entreposage (-)10°C - (+)40°C

6.2 Système de propulsion

Le délai de garantie légal de deux ans s'applique à tous les produits.  
Ce délai commence à la livraison ou à la remise du produit. Si, au cours de 
cette période, un vice de matériau ou de fabrication prouvé est constaté 
sur la marchandise que nous avons livrée, retournez-nous la marchandise 
franco de port. Nous vérifierons le dommage signalé et nous déciderons 
de le réparer ou, le cas échéant, de livrer un nouveau produit gratuitement.

7. Garantie
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8.1 Déclaration de conformité UE

EU Konformitätserklärung
EU Declaration of Conformity

Firma / Company Schuchmann GmbH & Co. KG
Rudolf-Runge-Str. 3 · 49143 Bissendorf · Deutschland / Germany
Tel. +49 (0) 5402 / 40 71 00 · Fax +49 (0) 5402 / 40 71 109

erklärt in alleiniger Verantwortung, dass das nachfolgend genannte Produkt der Risikoklasse 1
declares under our sole responsibility that the following product(s) of Class 1 Medical Devices

Datei: Konformitätserklärung till Stand: Rev. 3.1 Seite: 1

„till.“ Rückenschrägliegebrett / Standing aid 

Art.-Nr. / Item-No.: 42 01 000, 42 01 100, 42 02 000, 42 02 100, 42 03 000, 42 03 100, 
     42 04 000, 42 04 100 

    42 01 000/NO21/4, 42 02 000/NO21/4,  
    42 02 100/NO21/5.1, 42 03 000/NO21/5.1, 42 04 000/NO21/5.1, 
    42 03 100/NO21/5.2, 42 04 100/NO21/5.2 

    6100-1043, 6100-1044, 6100-1045, 6100-1046, 6100-1047, 61001048, 6100-1049 

Basis UDI-DI / Basic UDI-DI: 4251040200004000420XXXX9Q 

den einschlägigen Bestimmungen der im folgenden aufgeführten Richtlinien und Standards entspricht: 
is / are in conformity with the requirements of the below listed directives and standards: 

Verordnung (EU) 2017/745 über Medizinprodukte vom 05. April 2017 
Regulation (EU) 2017/745 on medical devices of 5 April 2017 

DIN EN 12182:2012 Technische Hilfen für behinderte Menschen 
 Technical aids for disabled persons 

DIN EN 12183:2014 Rollstühle mit Muskelkraftantrieb – Anforderungen und Prüfverfahren 
 Manual wheelchairs – Requierements and test methods 

DIN EN ISO 14971:2022  Medizinprodukte - Anwendung des Risikomanagements auf Medizinprodukte 
 Medical devices - Application of risk management to medical devices 

DIN EN 614-1:2009 Sicherheit von Maschinen – Ergonomische Gestaltungsgrundsätze - 
Teil 1: Begriffe und allgemeine Leitsätze 

 Safety of machinery – Ergonomic design principles -   
 Part 1: Terminology and general principles 
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EU Konformitätserklärung
EU Declaration of Conformity

Firma / Company Schuchmann GmbH & Co. KG
Rudolf-Runge-Str. 3 · 49143 Bissendorf · Deutschland / Germany
Tel. +49 (0) 5402 / 40 71 00 · Fax +49 (0) 5402 / 40 71 109

Datei: Konformitätserklärung till Stand: Rev. 3.1 Seite: 2

DIN EN 60601-1:2013  Medizinische elektrische Geräte – Teil 1: 
Allgemeine Festlegungen für die Sicherheit einschließlich der wesentlichen 
Leistungsmerkmale 

 Medical elctrical equipment - Part 1:  
 General requirements for basic safety and essential performance 

DIN EN 60601-1-2:2016 Medizinische elektrische Geräte - Teil 1:  
Allgemeine Festlegungen für die Sicherheit einschließlich der wesentlichen 
Leistungsmerkmale – Elektromagnetische Störgrößen – Anforderungen 
und Prüfungen 
Medical elctrical equipment - Part 1:  
General requirements for basic safety and essential performance – 
electromagnetic disturbances – requirements and tests 

DIN EN 60601-2-52:2016 Medizinische elektrische Geräte - Teil 2-52:  
Besondere Festlegungen für die Sicherheit einschließlich der wesentlichen 
Leistungsmerkmale von medizinischen Betten 
Medical elctrical equipment -  Part 2-52:  
Particular requirements for basic safety and essential performance of 
medical beds 

Diese Konformitätserklärung gilt nur für Produkte mit den oben genannten Artikelnummern und 
ist gültig bis zum 30.12.2025. 

This declaration of conformity applies only for products with above-named Item-numbers 
and is valid until 30.12.2025. 

Datum / Date: 02.06.2022 

Unterschrift / Sign: 

Name / Name: Torsten Schuchmann 

Funktion / Function: verantwortliche Person / Safety officer for medical devices 
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8.2 Numéro de série / Date de fabrication
Le numéro de série, la date de fabrication ainsi que d'autres informations 
sont indiqués sur la plaque signalétique qui se trouve sur chaque produit 
(A).

8.3 Version du produit
Le plan incliné de couchage sur le dos till. est disponible en quatre tailles 
différentes et peut être complété par de nombreux accessoires (voir point 4).

8.4 Version du document
Mode d'emploi till. - Statut de modification F ; version 06.2022

7.5 Nom et adresse du fabricant, revendeur
Ce produit a été fabriqué par :

Ce produit a été livré par le revendeur suivant :

Schuchmann GmbH & Co. KG
Rudolf-Runge-Str. 3 49143 Bissendorf · Allemagne
Tél. +49 (0) 5402 / 40 71 00 · Fax +49 (0) 5402 / 40 71 109
info@schuchmann.de · www.schuchmann.de

A

8. Identification.

Nom du produit

Numéro d'article

Numéro de série

schuchmann.de • info@schuchmann.de • Fon +49 (0) 5402 / 40 71 00

Rudolf-Runge-Str. 3 • 49143 Bissendorf • Germany

Barcode UDI-DI Barcode UDI-PI
UDI-DI
SN / UDI-PI
Type
Product

Max. load
Size

MD

Taille

Charge max.

Date de fabrication

Étiquetage conforme au MDR

G
A

 4
2 

- 
FR

_4
.0


